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Вступ

Особливості граматичної будови англійської мови визначають і ті прийоми, до яких перекладач змушений звертатися при перекладі англійських текстів. На думку багатьох дослідників, будь-які граматичні проблеми будуть сполучатися з лексичними, оскільки їх причиною досить часто стає саме лексика. Але існують і власне граматичні розбіжності між різноструктурними мовами. При зіставленні граматичних категорій і форм англійської та української (російської)  мов можна говорити про відсутність певної категорії в одній з мов; про частковий збіг; та про повний збіг [31].
Саме особливості граматичної будови англійської мови та її розбіжності з українською мовою і викликають такі явище при перекладі як декомпресія та компресія тексту, тобто його розширення (розгортання) або зменшення (звуження), що і стало предметом нашого дослідження. 

Дана випускна робота присвячена дослідженню особливостей застосування компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську. Матеріалом дослідження став роман Олеся Гончара „Собор” та його переклад англійською мовою, виконаний Юрієм Ткачем та Леонідом Рудницьким. Методом суцільної вибірки з тексту роману було відібрано 267 речень, при перекладі яких перекладачем було застосовано або компресію тексту, або декомпресію тексту, або обидва явища одночасно.
Метою даної випускної роботи є опис основних випадків застосування явищ компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську. 

Основними завданнями даної випускної роботи є:

· ознайомлення з теоретичними джерелами дослідження і визначення понять «компресія», «декомпресія» та їх особливостей;

· аналіз теоретичної літератури з питань основних випадків застосування явищ компресії та декомпресії при перекладі з української (російської) мови на англійську; 

· проведення вибірки фактичного матеріалу та її аналіз;

· визначення найчастотніших випадків застосування компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську в аналізованому художньому тексті.   
У роботі використовуються такі методи: порівняльний метод (порівняння текстів оригіналу і перекладу); метод суцільної вибірки (виокремлення випадків застосування декомпресії та компресії); кількісний метод (визначення граматичних одиниць та явищ, при перекладі яких декомпресія і компресія застосовуються найчастіше); описовий метод (опис результатів практичного дослідження); аналіз і синтез теоретичного матеріалу. 

Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету імені І.І.Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему: «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Результати нашого дослідження можуть бути використані у розробці і вдосконаленні теоретичних розробок стосовно особливостей застосування компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську, які є досить нечисельними на даному етапі розвитку теорії перекладу. 

Результати нашого практичного дослідження можуть бути застосовані під час викладання граматики української та англійської мов, практики перекладу, спецкурсів «Граматичні проблеми перекладу», «Порівняльна граматика англійської та української мов». 

Структурно робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури. У вступі окреслено мету і завдання роботи, матеріал дослідження та методи дослідження, а також структуру роботи. Перший теоретичний розділ висвітлює питання визначення декомпресії та компресії, їх особливостей та випадків застосування при перекладі. Також у першому розділі представлені викладки щодо визначення граматичних трансформацій, їх типів. Другий розділ становить собою опис результатів практичного дослідження, де окреслено випадки застосування декомпресії  та компресії при перекладі з української мови на англійську у художньому тексті та визначено граматичні одиниці та комплекси, при перекладі яких застосовано декомпресію та компресію. Основні результати роботи представлено  у висновках. Список літератури нараховує 48 позицій. Обсяг роботи 45 сторінок.  

ВИСНОВКИ
Пропонована випускна робота присвячена аналізу особливостей застосування явищ компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську. Матеріалом дослідження став роман Олеся Гончара „Собор” та його переклад англійською мовою, виконаний Юрієм Ткачем та Леонідом Рудницьким. Методом суцільної вибірки з тексту роману було відібрано 267 речень, при перекладі яких перекладачем було застосовано або компресію тексту, або декомпресію тексту, або обидва явища одночасно. 
Кількісний аналіз прикладів нашої вибірки показав що:

1. компресія окремо була застосована перекладачем у 78 випадках (29.2%); 

2. декомпресія окремо була застосована перекладачем у 58 випадках (21.7%);
3. поєднання компресії та декомпресії при передачі одного вихідного речення було застосовано перекладачем у 131 випадку (49.1%). 
Кількісні дані показують, що явище компресії та декомпресії тексту при перекладі з української мови на англійську не є досить частотними при їх застосуванні окремо. В той же час найбільшої репрезентації зазнають приклади, де зафіксовано застосування як компресії, так і декомпресії при передачі одного українського речення англійською мовою. Все це свідчить про нерозривність процесів розширення та звуження тексту перекладу. 

Узагальнивши теоретичну літературу, ми визначили компресію тексту як перетворення вихідного тексту з метою надати йому більш стислої форми. Компресія тексту досягається шляхом опущення надлишкових елементів висловлення, елементів, які відтворюються з контексту і позамовної ситуації, а також за рахунок використання більш компактних граматичних структур.

Детальний аналіз прикладів нашої вибірки дав змогу виділити найчастотніші випадки застосування компресії при перекладі з української мови на англійську. Це:
1. Заміна українського складного речення на просте як наслідок застосування конструкції складного додатку (Complex Object) – 76 випадків (36.4%). 

2. Заміна українського підрядного речення на дієприкметник (Participle I, II) – 40 випадків (19.1%).
3. Об’єднання речень у перекладі – 30 випадків (14.4%).

4. Заміна українського підрядного речення на іменниково-прийменниковий зворот – 22 випадки (10.5%).
5. Заміна українського підрядного речення на інфінітив – 21 випадок (10.1%).

6. Заміна українського складного речення на просте як наслідок застосування конструкції складного підмету (Complex Subject) – 12 випадків (5.7%).

7. Лексичні опущення – 8 випадків 3.8%. 

Як показують кількісні дані нашого дослідження компресія при перекладі з української мови на англійську пов’язана перша за все з розгалуженою системою більш компактних граматичних структур в англійській мові у порівнянні з українською. Ми маємо на увазі широко вживані в англійській мові неособові форми дієслова, зокрема інфінітив та дієприкметник та їх комплекси. Так, у переважній більшості прикладів застосування компресії тексту ми спостерігаємо заміну українського складного речення на просте як наслідок вживання конструкції складного додатку або складного підмету, також заміну складнопідрядного означального, з’ясувального та обставинного речень на англійський дієприкметник, інфінітив або їх звороти. Широке вживання комплексів в англійському перекладі призводить до об’єднання речень, що також вважається компресією вихідного тексту. Іноді компресія тексту також викликана опущенням надлишкових елементів висловлення, які відтворюються або з контексту, або із самої ситуації.       

Огляд теоретичної літератури з досліджуваного питання показав, що вчені збігаються у визначенні самого поняття декомпресії та причин її виникнення. У даній роботі декомпресія розуміється як розширення (збільшення) з різних об’єктивних причин обсягу речення мови перекладу у порівнянні з обсягом речення мовою оригіналу. Причинами декомпресії є, перш за все, особливості граматичної і лексичної будови мов, а також відмінності норм і традицій мовлення різними мовами. 
Детальний аналіз прикладів нашої вибірки дав змогу виділити найчастотніші випадки застосування декомпресії при перекладі з української мови на англійську. Це:

1. Заміна українського односкладного речення на двоскладне – 109 випадків (57.7%). 
2. Заміна іменниково-прийменникового словосполучення на підрядне речення – 33 випадки (17.4%).
3. Членування речення – 28 випадків (14.8%).
4. Лексичні додавання (зокрема іменників thing, people тощо) – 19 випадків (10.1%). 
У переважній більшості випадків в аналізованому нами романі декомпресія англійського тексту викликана необхідністю адекватної передачі українських односкладних речень в англійському перекладі. В романі Олеся Гончара односкладні речення є досить розповсюдженими. Для їх правильної передачі перекладач повинен використати англійське двоскладне речення, тому він вводить у текст перекладу відповідний підмет, що призводить до декомпресії перекладного тексту. Також декомпресія тексту спостерігається при передачі іменниково-прийменникових словосполучень за допомогою підрядних обставинних речень, при членуванні українського складного речення в англійському перекладі та при лексичних додаваннях. 

  Явища компресії та декомпресії при перекладі з української мови на англійську супроводжуються різноманітними граматичними трансформаціями, серед яких граматичні заміни типів речення, членів речення, частин мови, граматичні перестановки членів речення та простих речень у структурі складного тощо.
Хоч і незначною кількістю прикладів компресія превалює при перекладі з української мови на англійську. Граматичні розбіжності двох мов, тяжіння до більш компактних граматичних структур в англійській мові, необхідність уникнути повторення надлишкової інформації та індивідуальні перекладацькі рішення – все це є чинниками, які пояснюють превалювання компресії над декомпресією при перекладі з української мови на англійську і навпаки.    
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Summary

The dissertation submitted for defence outlines the peculiarities of compression and decompression in the process of translation from Ukrainian into English. The final objective of the work is to highlight the main cases of using compression and decompression in the process of translation from Ukrainian into English.

The objective defined the following tasks:

* to analyse theoretical sources of investigation and determine the notion of “compression”, “decompression”;

* to describe the main cases of using compression and decompression in the process of translation from Ukrainian into English;

* to define the types of grammatical transformations and grammatical forms and complexes which translation required either compression or decompression of the target text.

 Our research has been done on the basis of the novel by Oles Honchar ‘The Cathedral’ and its English translation. The volume of the investigated material is 209 examples of compression and 189 examples of decompression, obtained by consecutive selection.

Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. The introduction outlines the main aim and questions of the research, its importance and practical innovation. The first chapter is a brief essay in theoretical treatment of the problem. The second chapter studies the main cases of using compression and decompression in the process of translation, also it defines the types of grammatical transformations and grammatical forms and complexes which translation required either compression or decompression of the target text. 

We have singled out seven cases of using compression in the process of translation:

1. Substitution of Ukrainian complex sentences for simple English sentences as the result of using Complex Object (76 examples – 36.4%);

2.  Substitution of Ukrainian subordinate clauses for English Participle I, II (40 examples – 19.1%);

3.  Sentence integration (30 examples – 14.4%);

4. Substitution of Ukrainian subordinate clauses for English prepositional-noun combinations (22 examples – 10.5%);

5. Substitution of Ukrainian subordinate clauses for English infinitive (21 examples – 10.1%);

6. Substitution of Ukrainian complex sentences for simple English sentences as the result of using Complex Subject (12 examples – 5.7%);

7. Lexical omission (8 examples – 3.8%).  

We have singled out four cases of using decompression in the process of translation: 
1. Substitution of Ukrainian one-member sentences for two-member English sentences (109 examples – 57.7%);

2. Substitution of Ukrainian prepositional-noun combinations for English subordinate clauses (33 examples – 17.4%); 

3. Sentence fragmentation (28 examples – 14.8%);

4. Lexical addition in the sentence (19 examples – 10.1%);

Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the grammatical level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian required the usage of different grammatical transformations in the process of translation (mostly substitution of parts of speech, sentence members and sentence types). These transformations led either to the shortening or to the widening of the target text, thus to compression or decompression of the target text.     
The conclusion of our work tackles the most important issues. The paper is supplied with tables reflecting the results of quantitative analysis.
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Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the grammatical level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian required the usage of different grammatical transformations in the process of translation (mostly substitution of parts of speech, sentence members and sentence types). These transformations led either to the shortening or to the widening of the target text, thus to compression or decompression of the target text.    
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